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Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 20: The Dynasty of Pūru
 
9.20.1
! r"-b#dar#ya$ir uv#ca
p%ror va&!a& pravak' y#mi
yatra jāto 'si bhārata
yatra r#jar' ayo va&!y#
brahma-va&!y#! ca jaj–ire
 
! r"-b#dar#ya$i( uv#ca Ñ ) r" ) ukadeva Gosv#m" said; p%ro( va&!am Ñ t he dynasty
of Mah#r#ja P%ru; pravak' y#mi Ñ now I shall narrate; yatra Ñ i n which dynasty;
j#ta( asi Ñ you were born; bh#rata Ñ O  Mah#r#ja Par"k' it, descendant of Mah#r#ja
Bharata; yatra Ñ i n which dynasty; r#ja-*' aya( Ñ a ll the kings were saintly;
va&!y#( Ñ one  after another; brahma-va&!y#( Ñ m any br#hma$a dynasties; ca Ñ
also; jajñire — grew up.
 
TRANSLATION
 
) ukadeva Gosv#m" said: O Mah#r#ja Par"k' it, descendant of Mah#r#ja Bharata, I
shall now describe the dynasty of Pūru, in which you were born, in which many
saintly kings appeared, and from which many dynasties of br#hma$as began.
 
9.20.2
janamejayo hy abh%t p%ro(
pracinv#&s tat-sutas tata(
pravīro 'tha manusyur vai
tasmāc cārupado 'bhavat
 
janamejaya( Ñ K ing Janamejaya; hi Ñ i ndeed; abh%t Ñ appeared; p%ro( Ñ f rom
P%ru; pracinv#n Ñ Pracinv#n; tat Ñ hi s (Janamejaya's); suta( Ñ s on; tata( Ñ f rom
him (Pracinv#n); prav"ra( Ñ P rav"ra; atha Ñ t hereafter; manusyu( Ñ P rav"ra's son
Manusyu; vai Ñ i ndeed; tasm#t Ñ f rom him (Manusyu); c#rupada( Ñ K ing
Cārupada; abhavat — appeared.
 
TRANSLATION
 
King Janamejaya was born of this dynasty of Pūru. Janamejaya's son was Pracinvān,
and his son was Pravīra. Thereafter, Pravīra's son was Manusyu, and from Manusyu
came the son named Cārupada.
 
9.20.3
tasya sudyur abhūt putras
tasm#d bahugavas tata(



sa&y#tis tasy#ha&y#t"
raudr#!vas tat-suta( sm*ta(
 
tasya Ñ of  him (C#rupada); sudyu( Ñ by the name Sudyu; abh%t Ñ appeared;
putra( Ñ a  son; tasm#t Ñ f rom him (Sudyu); bahugava( Ñ a  son named Bahugava;
tata( Ñ f rom him; sa&y#ti( Ñ a  son named Sa&y#ti; tasya Ñ and from him;
aha&y#ti( Ñ a  son named Aha&y#ti; raudr#!va( Ñ R audr#!va; tat-suta( Ñ hi s son;
sm*ta( Ñ w ell known.
 
TRANSLATION
 
The son of Cārupada was Sudyu, and the son of Sudyu was Bahugava. Bahugava's
son was Sa&y#ti. From Sa&y#ti came a son named Aha&y#ti, from whom Raudr#!va
was born.
 
9.20.4-5
*teyus tasya kak' eyu(
stha$+ileyu( k*teyuka(
jaleyu( sannateyu! ca
dharma-satya-vrateyava(
 
da!aite 'psarasa( putr#
vaneyu! c#vama( sm*ta(
gh*t#cy#m indriy#$"va
mukhyasya jagad-#tmana(
 
*teyu( Ñ , teyu; tasya Ñ of  him (Raudr#!va); kak' eyu( Ñ K ak' eyu; stha$+ileyu( Ñ
Stha$+ileyu; k*teyuka( Ñ K *teyuka; jaleyu( Ñ J aleyu; sannateyu( Ñ S annateyu; ca 
Ñ a lso; dharma Ñ D harmeyu; satya Ñ Satyeyu; vrateyava( Ñ a nd Vrateyu;
 
da!a Ñ t en; ete Ñ all of them; apsarasa( Ñ bor n of an Apsar#; putr#( Ñ s ons;
vaneyu( Ñ t he son named Vaneyu; ca Ñ and; avama( Ñ t he youngest; sm*ta( Ñ
known; gh*t#cy#m Ñ G h*t#c"; indriy#$i iva Ñ exactly like the ten senses;
mukhyasya Ñ of  the living force; jagat-#tmana( Ñ t he living force of the entire
universe.
 
TRANSLATION
 
Raudr#!va had ten sons, named , teyu, Kak' eyu, Stha$+ileyu, K*teyuka, Jaleyu,
Sannateyu, Dharmeyu, Satyeyu, Vrateyu and Vaneyu. Of these ten sons, Vaneyu
was the youngest. As the ten senses, which are products of the universal life, act
under the control of life, these ten sons of Raudrāśva acted under Raudrāśva's full
control. All of them were born of the Apsar# named Gh*t#c".
 
9.20.6
*teyo rantin#vo 'bh%t
trayas tasy#tmaj# n*pa
sumatir dhruvo 'pratiratha(
ka$vo 'pratirath#tmaja(
 
*teyo( Ñ f rom the son named , teyu; rantin#va( Ñ t he son named Rantin#va; abh%t 
Ñ appeared; traya( Ñ t hree; tasya Ñ hi s (Rantin#va's); #tmaj#( Ñ s ons; n*pa Ñ O
King; sumati( Ñ S umati; dhruva( Ñ D hruva; apratiratha( Ñ Apratiratha; ka$va( Ñ
Ka$va; apratiratha-#tmaja( Ñ t he son of Apratiratha.



 
TRANSLATION
 
, teyu had a son named Rantin#va, who had three sons, named Sumati, Dhruva and
Apratiratha. Apratiratha had only one son, whose name was Ka$va.
 
9.20.7
tasya medhātithis tasmāt
praskann#dy# dvij#taya(
putro 'bhūt sumate rebhir
du'mantas tat-suto mata(
 
tasya Ñ of  him (Ka$va); medh#tithi( Ñ a  son named Medh#tithi; tasm#t Ñ f rom
him (Medh#tithi); praskanna-#dy#( Ñ s ons headed by Praskanna; dvij#taya( Ñ a ll
br#hma$as; putra( Ñ a  son; abh%t Ñ t here was; sumate( Ñ f rom Sumati; rebhi( Ñ
Rebhi; du'manta( Ñ M ah#r#ja Du'manta; tat-suta( Ñ t he son of Rebhi; mata( Ñ i s
well-known.
 
TRANSLATION
 
The son of Ka$va was Medh#tithi, whose sons, all br#hma$as, were headed by
Praskanna. The son of Rantināva named Sumati had a son named Rebhi. Mahārāja
Du'manta is well known as the son of Rebhi.
 
9.20.8-9
du'manto m*gay#& y#ta(
ka$v#!rama-pada& gata(
tatr#s"n#& sva-prabhay#
ma$+ayant"& ram#m iva
 
vilokya sadyo mumuhe
deva-māyām iva striyam
babh#' e t#& var#roh#&
bha-ai( katipayair v*ta(
 
du'manta( Ñ M ah#r#ja Du'manta; m*gay#m y#ta( Ñ w hen he went hunting; ka$va-
#!rama-padam Ñ t o the residence of Ka$va; gata( Ñ he  came; tatra Ñ t here; 
#s"n#m Ñ a woman sitting; sva-prabhay# Ñ by her own beauty; ma$+ayant"m Ñ
illuminating; ramām iva — exactly like the goddess of fortune;
 
vilokya Ñ by observing; sadya( Ñ i mmediately; mumuhe Ñ he became enchanted;
deva-māyām iva — exactly like the illusory energy of the Lord; striyam — a
beautiful woman; babh#' e Ñ he addressed; t#m Ñ her (the woman); vara-#roh#m Ñ
who was the best of beautiful women; bha-ai( Ñ by s oldiers; katipayai( Ñ a  few;
v*ta( Ñ s urrounded.
 
TRANSLATION
 
Once when King Du'manta went to the forest to hunt and was very much fatigued,
he approached the residence of Ka$va Muni. There he saw a most beautiful woman
who looked exactly like the goddess of fortune and who sat there illuminating the
entire āśrama by her effulgence. The King was naturally attracted by her beauty, and
therefore he approached her, accompanied by some of his soldiers, and spoke to her.
 



9.20.10
tad-dar!ana-pramudita(
sanniv*tta-pari! rama(
papraccha k#ma-santapta(
prahasa– !lak' $ay# gir#
 
tat-dar!ana-pramudita( Ñ be ing very much enlivened by seeing the beautiful
woman; sanniv*tta-pari! rama( Ñ be ing relieved of the fatigue of the hunting
excursion; papraccha Ñ he inquired from her; k#ma-santapta( Ñ be ing agitated by
lusty desires; prahasan Ñ i n a joking mood; !lak' $ay# Ñ v ery beautiful and
pleasing; girā — with words.
 
TRANSLATION
 
Seeing the beautiful woman, the King was very much enlivened, and the fatigue of
his hunting excursion was relieved. He was of course very much attracted because
of lusty desires, and thus he inquired from her as follows, in a joking mood.
 
9.20.11
k# tva& kamala-patr#k' i
kasy#si h*daya.- game
ki& svic cik"r' ita& tatra
bhavatyā nirjane vane
 
k# Ñ w ho; tvam Ñ are you; kamala-patra-ak' i Ñ O  beautiful woman with eyes like
the petals of a lotus; kasya asi Ñ w ith whom are you related; h*dayam-game Ñ O
most beautiful one, pleasing to the heart; kim svit — what kind of business;
cik"r' itam Ñ i s being thought of; tatra Ñ t here; bhavaty#( Ñ by you;  nirjane Ñ
solitary; vane — in the forest.
 
TRANSLATION
 
O beautiful lotus-eyed woman, who are you? Whose daughter are you? What
purpose do you have in this solitary forest? Why are you staying here?
 
9.20.12
vyakta& r#janya-tanay#&
vedmy aha& tv#& sumadhyame
na hi ceta( paurav#$#m
adharme ramate kvacit
 
vyaktam Ñ i t appears; r#janya-tanay#m Ñ t he daughter of a k' atriya; vedmi Ñ c an
realize; aham — I; tvām — your good self; su-madhyame — O most beautiful; na 
Ñ not ; hi Ñ i ndeed; ceta( Ñ t he mind; paurav#$#m Ñ of  persons who have taken
birth in the Pūru dynasty; adharme — in irreligion; ramate — enjoys; kvacit — at
any time.
 
TRANSLATION
 
O most beautiful one, it appears to my mind that you must be the daughter of a
k' atriya. Because I belong to the P%ru dynasty, my mind never endeavors to enjoy
anything irreligiously.
 
9.20.13



śrī-śakuntalovāca
vi!v#mitr#tmajaiv#ha&
tyaktā menakayā vane
vedaitad bhagav#n ka$vo
v"ra ki& karav#ma te
 
śrī-śakuntalā uvāca — Śrī Śakuntalā replied; viśvāmitra-ātmajā — the daughter of
Viśvāmitra; eva — indeed; aham — I (am); tyaktā — left; menakayā — by Menakā;
vane — in the forest; veda — knows; etat — all these incidents; bhagavān — the
most powerful saintly person; ka$va( Ñ K a$va Muni; v"ra Ñ O  hero; kim Ñ w hat;
karavāma — can I do; te — for you.
 
TRANSLATION
 
Śakuntalā said: I am the daughter of Viśvāmitra. My mother, Menakā, left me in the
forest. O hero, the most powerful saint Ka$va Muni knows all about this. Now let
me know, how may I serve you?
 
9.20.14
#syat#& hy aravind#k' a
g*hyat#m arha$a& ca na(
bhujyat#& santi n"v#r#
u'yat#& yadi rocate
 
#syat#m Ñ pl ease come sit here; hi Ñ i ndeed; aravinda-ak' a Ñ O  great hero with
eyes like the petals of a lotus; g*hyat#m Ñ pl ease accept; arha$am Ñ humble
reception; ca Ñ and; na( Ñ our ; bhujyat#m Ñ pl ease eat; santi Ñ w hat there is in
stock; n"v#r#( Ñ n" v#r# rice; u'yat#m Ñ stay here; yadi Ñ i f; rocate Ñ you so
desire.
 
TRANSLATION
 
O King with eyes like the petals of a lotus, kindly come sit down and accept
whatever reception we can offer. We have a supply of nīvārā rice that you may
kindly take. And if you so desire, stay here without hesitation.
 
9.20.15
! r"-du'manta uv#ca
upapannam ida& subhru
j#t#y#( ku! ik#nvaye
svaya& hi v*$ute r#j–#&
kanyak#( sad*!a& varam
 
! r"-du'manta( uv#ca Ñ K ing Du'manta replied; upapannam Ñ j ust beÞtting your
position; idam Ñ t his; su-bhru Ñ O  ) akuntal#, with beautiful eyebrows; j#t#y#( Ñ
because of your birth; kuśika-anvaye — in the family of Viśvāmitra; svayam —
personally; hi Ñ i ndeed; v*$ute Ñ select; r#j–#m Ñ of  a royal family; kanyak#( Ñ
daughters; sad*!am Ñ on an equal level; varam Ñ husbands.
 
TRANSLATION
 
King Du'manta replied: O ) akuntal#, with beautiful eyebrows, you have taken your
birth in the family of the great saint Viśvāmitra, and your reception is quite worthy
of your family. Aside from this, the daughters of a king generally select their own



husbands.
 
9.20.16
om ity ukte yathā-dharmam
upayeme śakuntalām
gāndharva-vidhinā rājā
deśa-kāla-vidhānavit
 
om iti ukte Ñ by reciting the Vedic pra$ava, invoking the Supreme Personality of
Godhead to witness the marriage; yathā-dharmam — exactly according to the
principles of religion (because N#r#ya$a becomes the witness in an ordinary
religious marriage also); upayeme — he married; śakuntalām — the girl Śakuntalā;
gāndharva-vidhinā — by the regulative principle of the Gandharvas, without
deviation from religious principles; r#j# Ñ M ah#r#ja Du'manta; de!a-k#la-vidh#na-
vit — completely aware of duties according to time, position and objective.
 
TRANSLATION
 
When ) akuntal# responded to Mah#r#ja Du'manta's proposal with silence, the
agreement was complete. Then the King, who knew the laws of marriage,
immediately married her by chanting the Vedic pra$ava [o&k#ra], in accordance with
the marriage ceremony as performed among the Gandharvas.
 
9.20.17
amogha-v"ryo r#jar' ir
mahi' y#& v"ryam #dadhe
!vo-bh%te sva-pura& y#ta(
kālenāsūta sā sutam
 
amogha-v"rya( Ñ a  person who discharges semen without being bafßed, or, in other
words, who must beget a child; r#ja-*' i( Ñ t he saintly King Du'manta; mahi' y#m Ñ
into the Queen, Śakuntalā (after her marriage, Śakuntalā became the Queen); vīryam
Ñ semen; #dadhe Ñ pl aced; !va(- bh%te Ñ i n the morning; sva-puram Ñ t o his own
place; y#ta( Ñ r eturned; k#lena Ñ i n due course of time; as%ta Ñ gave birth; s# Ñ
she (Śakuntalā); sutam — to a son.
 
TRANSLATION
 
King Du'manta, who never discharged semen without a result, placed his semen at
night in the womb of his Queen, Śakuntalā, and in the morning he returned to his
palace. Thereafter, in due course of time, Śakuntalā gave birth to a son.
 
9.20.18
ka$va( kum#rasya vane
cakre samucit#( kr iy#(
baddhv# m*gendra& taras#
kr"+ati sma sa b#laka(
 
ka$va( Ñ K a$va Muni; kum#rasya Ñ of  the son born of ) akuntal#; vane Ñ i n the
forest; cakre Ñ executed; samucit#( Ñ pr escribed; kriy#( Ñ r itualistic ceremonies;
baddhv# Ñ c apturing; m*ga-indram Ñ a lion; taras# Ñ by force; kr"+ati Ñ pl aying;
sma Ñ i n the past; sa( Ñ he ; b#laka( Ñ t he child.
 
TRANSLATION



 
In the forest, Ka$va Muni performed all the ritualistic ceremonies concerning the
newborn child. Later, the boy became so powerful that he would capture a lion and
play with it.
 
9.20.19
ta& duratyaya-vikr#ntam
ādāya pramadottamā
harer a&!#&!a-sambh%ta&
bhartur antikam āgamat
 
tam — him; duratyaya-vikrāntam — whose strength was insurmountable; ādāya —
taking with her; pramad#-uttam# Ñ t he best of women, ) akuntal#; hare( Ñ of  God;
a&!a-a&!a-sambh%tam Ñ a partial plenary incarnation; bhartu( antikam Ñ unto her
husband; āgamat — approached.
 
TRANSLATION
 
Śakuntalā, the best of beautiful women, along with her son, whose strength was
insurmountable and who was a partial expansion of the Supreme Godhead,
approached her husband, Du'manta.
 
9.20.20
yad# na jag*he r#j#
bhāryā-putrāv aninditau
!*$vat#& sarva-bh%t#n#&
khe v#g #h#!ar"ri$"
 
yad# Ñ w hen; na Ñ not; jag*he Ñ accepted; r#j# Ñ t he King (Du'manta); bh#ry#-
putrau — his real son and real wife; aninditau — not abominable, not accused by
anyone; !*$vat#m Ñ w hile hearing; sarva-bh%t#n#m Ñ all the people; khe Ñ i n the
sky; v#k Ñ a sound vibration; #ha Ñ declared; a!ar"ri$" Ñ w ithout a body.
 
TRANSLATION
 
When the King refused to accept his wife and son, who were both irreproachable,
an unembodied voice spoke from the sky as an omen and was heard by everyone
present.
 
9.20.21
m#t# bhastr# pitu( putro
yena j#ta( sa eva sa(
bharasva putra& du'manta
m#vama&sth#( ! akuntal#m
 
m#t# Ñ t he mother; bhastr# Ñ j ust like the skin of a bellows containing air; pitu( 
Ñ of  the father; putra( Ñ t he son; yena Ñ by whom; j#ta( Ñ one  is born; sa( Ñ
the father; eva Ñ i ndeed; sa( Ñ t he son; bharasva Ñ j ust maintain; putram Ñ your
son; du'manta Ñ O  Mah#r#ja Du'manta; m# Ñ do not; avama&sth#( Ñ i nsult; 
śakuntalām — Śakuntalā.
 
TRANSLATION
 
The voice said: O Mah#r#ja Du'manta, a son actually belongs to his father, whereas



the mother is only a container, like the skin of a bellows. According to Vedic
injunctions, the father is born as the son. Therefore, maintain your own son and do
not insult Śakuntalā.
 
9.20.22
reto-dh#( putro nayati
naradeva yama-k' ay#t
tva& c#sya dh#t# garbhasya
satyam āha śakuntalā
 
reta(- dh#( Ñ a  person who discharges semen; putra( Ñ t he son; nayati Ñ saves;
nara-deva Ñ O  King (Mah#r#ja Du'manta); yama-k' ay#t Ñ f rom punishment by
Yamarāja, or from the custody of Yamarāja; tvam — your good self; ca — and;
asya — of this child; dhātā — the creator; garbhasya — of the embryo; satyam —
truthfully; āha — said; śakuntalā — your wife, Śakuntalā.
 
TRANSLATION
 
O King Du'manta, he who discharges semen is the actual father, and his son saves
him from the custody of Yamarāja. You are the actual procreator of this child.
Indeed, Śakuntalā is speaking the truth.
 
9.20.23
pitary uparate so 'pi
cakravart" mah#-ya!#(
mahimā gīyate tasya
harer a&!a-bhuvo bhuvi
 
pitari Ñ after his father; uparate Ñ passed away; sa( Ñ t he King's son; api Ñ also;
cakravart" Ñ t he emperor; mah#-ya!#( Ñ v ery famous; mahim# Ñ gl ories; g"yate 
Ñ a re gloriÞed; tasya Ñ hi s; hare( Ñ of  the Supreme Personality of Godhead;
a&!a-bhuva( Ñ a  partial representation; bhuvi Ñ upon this earth.
 
TRANSLATION
 
) ukadeva Gosv#m" said: When Mah#r#ja Du'manta passed away from this earth, his
son became the emperor of the world, the proprietor of the seven islands. He is
referred to as a partial representation of the Supreme Personality of Godhead in this
world.
 
9.20.24-26
cakra& dak' i$a-haste 'sya
padma-ko!o 'sya p#dayo(
"je mah#bhi' eke$a
so 'bhi' ikto 'dhir#+ vibhu(
pañca-pañcāśatā medhyair
 
ga.g#y#m anu v#j ibhi(
m#mateya& purodh#ya
yamun#m anu ca prabhu(
a' -a-saptati-medhy#!v#n
babandha pradadad vasu
 
bharatasya hi dau'manter



agni( s#c"-gu$e cita(
sahasra& badva!o yasmin
br#hma$# g# vibhej ire
 
cakram Ñ t he mark of K*' $a's disc; dak' i$a-haste Ñ on the palm of the right hand;
asya Ñ of  him (Bharata); padma-ko!a( Ñ t he mark of the whorl of a lotus; asya Ñ
of him; p#dayo( Ñ on t he soles of the feet; "je Ñ w orshiped the Supreme
Personality of Godhead; mah#-abhi' eke$a Ñ by a grand Vedic ritualistic ceremony;
sa( Ñ he  (Mah#r#ja Bharata); abhi' ikta( Ñ be ing promoted; adhir#- Ñ t o the
topmost position of a ruler; vibhu( Ñ t he master of everything; pa–ca-pa–c#!at# Ñ
Þfty-Þve; medhyai( Ñ Þ t for sacriÞces;
 
ga.g#y#m anu Ñ from the mouth of the Ganges to the source; v#j ibhi( Ñ w ith
horses; m#mateyam Ñ t he great sage Bh*gu; purodh#ya Ñ making him the great
priest; yamunām — on the bank of the Yamunā; anu — in regular order; ca — also;
prabhu( Ñ t he supreme master, Mah#r#ja Bharata; a' -a-saptati Ñ seventy-eight;
medhya-aśvān — horses fit for sacrifice; babandha — he bound; pradadat — gave
in charity; vasu — riches;
 
bharatasya Ñ of  Mah#r#ja Bharata; hi Ñ i ndeed; dau'mante( Ñ t he son of
Mah#r#ja Du'manta; agni( Ñ t he sacriÞcial Þre; s#c"-gu$e Ñ on an excellent site;
cita( Ñ e stablished; sahasram Ñ t housands; badva!a( Ñ by t he number of one
badva (one badva equals 13,084); yasmin Ñ i n which sacriÞces; br#hma$#( Ñ a ll
the br#hma$as present; g#( Ñ t he cows; vibhej ire Ñ r eceived their respective share.
 
TRANSLATION
 
Mah#r#ja Bharata, the son of Du'manta, had the mark of Lord K*' $a's disc on the
palm of his right hand, and he had the mark of a lotus whorl on the soles of his feet.
By worshiping the Supreme Personality of Godhead with a grand ritualistic
ceremony, he became the emperor and master of the entire world. Then, under the
priesthood of M#mateya, Bh*gu Muni, he performed Þfty-Þve horse sacriÞces on
the bank of the Ganges, beginning from its mouth and ending at its source, and
seventy-eight horse sacrifices on the bank of the Yamunā, beginning from the
confluence at Prayāga and ending at the source. He established the sacrificial fire on
an excellent site, and he distributed great wealth to the br#hma$as. Indeed, he
distributed so many cows that each of thousands of br#hma$as had one badva
[13,084] as his share.
 
9.20.27
trayas-tri&!ac-chata& hy a!v#n
baddhv# vism#payan n*p#n
dau'mantir atyag#n m#y#&
dev#n#& gurum #yayau
 
traya( Ñ t hree; tri&!at Ñ t hirty; !atam Ñ hundred; hi Ñ i ndeed; a!v#n Ñ horses;
baddhv# Ñ arresting in the yaj–a; vism#payan Ñ astonishing; n*p#n Ñ all other
kings; dau'manti( Ñ t he son of Mah#r#ja Du'manta; atyag#t Ñ surpassed; m#y#m 
— material opulences; devānām — of the demigods; gurum — the supreme spiritual
master; āyayau — achieved.
 
TRANSLATION
 
Bharata, the son of Mah#r#ja Du'manta, bound thirty-three hundred horses for those



sacrifices, and thus he astonished all other kings. He surpassed even the opulence of
the demigods, for he achieved the supreme spiritual master, Hari.
 
9.20.28
m*g#– chukla-data( k*' $#n
hira$yena par"v*t#n
ad#t karma$i ma' $#re
niyutāni caturdaśa
 
m*g#n Ñ Þrst-class elephants; !ukla-data( Ñ w ith very white tusks; k*' $#n Ñ w ith
black bodies; hira$yena Ñ w ith gold ornaments; par"v*t#n Ñ completely covered;
ad#t Ñ gi ve in charity; karma$i Ñ i n the sacriÞce; ma' $#re Ñ by the name Ma' $#ra,
or in the place known as Ma' $#ra; niyut#ni Ñ l akhs (one lakh equals one hundred
thousand); caturdaśa — fourteen.
 
TRANSLATION
 
When Mah#r#ja Bharata performed the sacriÞce known as Ma' $#ra [or a sacriÞce in
the place known as Ma' $#ra], he gave in charity fourteen lakhs of excellent
elephants with white tusks and black bodies, completely covered with golden
ornaments.
 
9.20.29
bharatasya mahat karma
na p%rve n#pare n*p#(
naivāpur naiva prāpsyanti
b#hubhy#& tridiva& yath#
 
bharatasya Ñ of  Mah#r#ja Bharata, the son of Mah#r#ja Du'manta; mahat Ñ v ery
great, exalted; karma — activities; na — neither; pūrve — previously; na — nor;
apare Ñ after his time; n*p#( Ñ ki ngs as a class; na Ñ neither; eva Ñ c ertainly; 
#pu( Ñ a ttained; na Ñ nor; eva Ñ c ertainly; pr#psyanti Ñ w ill get; b#hubhy#m Ñ
by the strength of his arms; tri-divam — the heavenly planets; yathā — as.
 
TRANSLATION
 
As one cannot approach the heavenly planets simply by the strength of his arms (for
who can touch the heavenly planets with his hands?), one cannot imitate the
wonderful activities of Mahārāja Bharata. No one could perform such activities in
the past, nor will anyone be able to do so in the future.
 
9.20.30
kir#ta-h%$#n yavan#n
pau$+r#n ka.k#n kha!#– chak#n
abrahma$ya-n*p#&! c#han
mlecchān dig-vijaye 'khilān
 
kir#ta Ñ t he black people called Kir#tas (mostly the Africans); h%$#n Ñ t he Huns,
the tribes from the far north; yavan#n Ñ t he meat-eaters; pau$+r#n Ñ t he Pau$+ras;
ka.k#n Ñ t he Ka.kas; kha!#n Ñ t he Mongolians; !ak#n Ñ t he ) akas; abrahma$ya 
Ñ against the brahminical culture; n*p#n Ñ ki ngs; ca Ñ and; ahan Ñ he killed;
mlecchān — such atheists, who had no respect for Vedic civilization; dik-vijaye —
while conquering all directions; akhilān — all of them.
 



TRANSLATION
 
When Mah#r#ja Bharata was on tour, he defeated or killed all the Kir#tas, H%$as,
Yavanas, Pau$+ras, Ka.kas, Kha!as, ) akas and the kings who were opposed to the
Vedic principles of brahminical culture.
 
9.20.31
jitvā purāsurā devān
ye rasauk#&si bhej ire
deva-striyo ras#& n"t#(
pr#$ibhi( punar #harat
 
j itv# Ñ c onquering; pur# Ñ f ormerly; asur#( Ñ t he demons; dev#n Ñ t he
demigods; ye Ñ all who; rasa-ok#&si Ñ i n the lower planetary system known as
Ras#tala; bhej ire Ñ t ook shelter; deva-striya( Ñ t he wives and daughters of the
demigods; ras#m Ñ i n the lower planetary system; n"t#( Ñ w ere brought; pr#$ibhi( 
Ñ w ith their own dear associates; puna( Ñ a gain; #harat Ñ br ought back to their
original places.
 
TRANSLATION
 
Formerly, after conquering the demigods, all the demons had taken shelter in the
lower planetary system known as Rasātala and had brought all the wives and
daughters of the demigods there also. Mahārāja Bharata, however, rescued all those
women, along with their associates, from the clutches of the demons, and he
returned them to the demigods.
 
9.20.32
sarv#n k#m#n duduhatu(
praj#n#& tasya rodas"
sam#s tri-$ava-s#hasr"r
dik' u cakram avartayat
 
sarv#n k#m#n Ñ all necessities or desirable things; duduhatu( Ñ f ulÞlled; praj#n#m 
Ñ of  the subjects; tasya Ñ hi s; rodas" Ñ t his earth and the heavenly planets; sam#( 
Ñ years; tri-nava-s#hasr"( Ñ t hree times nine thousand (that is, twenty-seven
thousand); dik' u Ñ i n all directions; cakram Ñ soldiers or orders; avartayat Ñ
circulated.
 
TRANSLATION
 
Mahārāja Bharata provided all necessities for his subjects, both on this earth and in
the heavenly planets, for twenty-seven thousand years. He circulated his orders and
distributed his soldiers in all directions.
 
9.20.33
sa sa&r#+ loka-p#l#khyam
ai!varyam adhir#- !riyam
cakra& c#skhalita& pr#$#n
m*' ety uparar#ma ha
 
sa( Ñ he  (Mah#r#ja Bharata); sa&r#- Ñ t he emperor; loka-p#la-#khyam Ñ known
as the ruler of all the lokas, or planets; ai!varyam Ñ such opulences; adhir#- Ñ
thoroughly in power; śriyam — kingdom; cakram — soldiers or orders; ca — and;



askhalitam Ñ w ithout failure; pr#$#n Ñ l ife or sons and family; m*' # Ñ all false; iti
— thus; upararāma — ceased to enjoy; ha — in the past.
 
TRANSLATION
 
As the ruler of the entire universe, Emperor Bharata had the opulences of a great
kingdom and unconquerable soldiers. His sons and family had seemed to him to be
his entire life. But finally he thought of all this as an impediment to spiritual
advancement, and therefore he ceased from enjoying it.
 
9.20.34
tasy#san n*pa vaidarbhya(
patnyas tisra( susammat#(
jaghnus tyāga-bhayāt putrān
nānurūpā itīrite
 
tasya Ñ of  him (Mah#r#ja Bharata); #san Ñ t here were; n*pa Ñ O  King (Mah#r#ja
Par"k' it); vaidarbhya( Ñ da ughters of Vidarbha; patnya( Ñ w ives; tisra( Ñ t hree;
su-sammat#( Ñ v ery pleasing and suitable; jaghnu( Ñ ki lled; ty#ga-bhay#t Ñ
fearing rejection; putr#n Ñ t heir sons; na anur%p#( Ñ not  exactly like the father; iti 
— like this; īrite — considering.
 
TRANSLATION
 
O King Par"k' it, Mah#r#ja Bharata had three pleasing wives, who were daughters of
the King of Vidarbha. When all three of them bore children who did not resemble
the King, these wives thought that he would consider them unfaithful queens and
reject them, and therefore they killed their own sons.
 
9.20.35
tasyaiva& vitathe va&!e
tad-artha& yajata( sutam
marut-stomena maruto
bharadv#jam up#dadu(
 
tasya Ñ hi s (Mah#r#ja Bharata's); evam Ñ t hus; vitathe Ñ being bafßed; va&!e Ñ
in generating progeny; tat-artham Ñ t o get sons; yajata( Ñ pe rforming sacriÞces;
sutam Ñ a son; marut-stomena Ñ by performing a marut-stoma sacriÞce; maruta( 
Ñ t he demigods named the Maruts; bharadv#jam Ñ B haradv#ja; up#dadu( Ñ
presented.
 
TRANSLATION
 
The King, his attempt for progeny frustrated in this way, performed a sacrifice
named marut-stoma to get a son. The demigods known as the Maruts, being fully
satisfied with him, then presented him a son named Bharadvāja.
 
9.20.36
antarvatny#& bhr#t*-patny#&
maithun#ya b*haspati(
prav*tto v#rito garbha&
!aptv# v"ryam up#s*jat
 
anta(- vatny#m Ñ pr egnant; bhr#t*-patny#m Ñ w ith the brother's wife; maithun#ya 



Ñ desiring sexual enjoyment; b*haspati( Ñ t he demigod named B*haspati; prav*tta( 
Ñ so inclined; v#rita( Ñ w hen forbidden to do so; garbham Ñ t he son within the
abdomen; !aptv# Ñ by cursing; v"ryam Ñ semen; up#s*jat Ñ di scharged.
 
TRANSLATION
 
When the demigod named B*haspati was attracted by his brother's wife, Mamat#,
who at that time was pregnant, he desired to have sexual relations with her. The son
within her womb forbid this, but B*haspati cursed him and forcibly discharged
semen into the womb of Mamatā.
 
9.20.37
ta& tyaktu-k#m#& mamat#&
bhartus tyāga-viśańkitām
n#ma-nirv#cana& tasya
! lokam ena& sur# jagu(
 
tam — that newly born baby; tyaktu-kāmām — who was trying to avoid; mamatām 
Ñ unto Mamat#; bhartu( ty#ga-vi!a.ki t#m Ñ v ery much afraid of being forsaken
by her husband because of giving birth to an illegitimate son; nāma-nirvācanam — a
name-giving ceremony, or n#ma-kara$a; tasya Ñ t o the child; !lokam Ñ v erse;
enam Ñ t his; sur#( Ñ t he demigods; jagu( Ñ e nunciated.
 
TRANSLATION
 
Mamatā very much feared being forsaken by her husband for giving birth to an
illegitimate son, and therefore she considered giving up the child. But then the
demigods solved the problem by enunciating a name for the child.
 
9.20.38
m%+he bhara dv#jam ima&
bhara dv#ja& b*haspate
yātau yad uktvā pitarau
bharadvājas tatas tv ayam
 
m%+he Ñ O  foolish woman; bhara Ñ j ust maintain; dv#jam Ñ although born by an
illicit connection between two; imam — this child; bhara — maintain; dvājam —
although born by an illicit connection between two; b*haspate Ñ O  B*haspati; y#tau 
— left; yat — because; uktvā — having said; pitarau — both the father and mother;
bharadv#ja( Ñ by t he name Bharadv#ja; tata( Ñ t hereafter; tu Ñ i ndeed; ayam Ñ
this child.
 
TRANSLATION
 
B*haspati said to Mamat#, "You foolish woman, although this child was born from
the wife of one man through the semen discharged by another, you should maintain
him." Upon hearing this, Mamat# replied, "O B*haspati, you maintain him!" After
speaking in this way, B*haspati and Mamat# both left. Thus the child was known as
Bharadvāja.
 
9.20.39
codyam#n# surair eva&
matvā vitatham ātmajam
vyas*jan maruto 'bibhran



datto 'ya& vitathe 'nvaye
 
codyam#n# Ñ although Mamat# was encouraged (to maintain the child); surai( Ñ
by the demigods; evam — in this way; matvā — considering; vitatham —
purposeless; #tmajam Ñ her own child; vyas*jat Ñ r ejected; maruta( Ñ t he
demigods known as the Maruts; abibhran Ñ maintained (the child); datta( Ñ t he
same child was given; ayam — this; vitathe — was disappointed; anvaye — when
the dynasty of Mahārāja Bharata.
 
TRANSLATION
 
Although encouraged by the demigods to maintain the child, Mamatā considered
him useless because of his illicit birth, and therefore she left him. Consequently, the
demigods known as the Maruts maintained the child, and when Mahārāja Bharata
was disappointed for want of a child, this child was given to him as his son.
 

Back to the running  text


